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10.11. 2006, Petr Regalát Beneš

Philomena, praevia temporis amoeni,


Slavíku, ty půvabův jarních hlasateli,
quae recessum nuntias imbris atque coeni,

písní tvou se kdekteré srdce rozveselí,

dum mulcescis animos tuo cantu leni,


slyšíc, že už zimních slot stopy vymizely,
ave, prudentissima, ad me, quaeso, veni!

zaleť, prosím, ke mně též, ptáku-těšiteli.
Veni, veni, mittam te, quo non possum ire,

Zaleť, zaleť, pošlu tě k svému přítelovi,
ut amicum valeas cantu delinire,


chci mu velké lásky své dáti důkaz nový:
tollens ejus tristia voce dulcis lyrae,


jdi a lýry tvojí hlas nejlépe mu poví,
quem heu modo nescio verbis convenire.

co lze duší prožívat, ne tak říci slovy.
Ergo pia suppleas meum imperfectum,


Doplň, drahý, čeho mně tak se nedostává,
salutando dulciter unicum dilectum,


pověz mému miláčku, ať se neobává,
eique denunties, qualiter affectum


že mé srdce úplně se mu odevzdává,
sit cor meum jugiter ejus ad aspectum.


jenže v dáli od něho touhou postonává.
Quod si quaerat aliquis quare te elegi


Kdyby pak se někdo ptal, s těmito proč vzkazy
meum esse nuntium, sciat, quia legi


tebe, ptáčku, posílám, řekneš: Moji drazí,
de te quaedam propria, quae divinae legi

četl život můj a v něm uzřel předobrazy
et optato munere placent summo regi.


Zákona, jenž láskou jen sobě cestu razí.
Igitur, charissime, audi nunc attente,


Nuže, milý, naslouchej, jak to ptáče zpívá,
nam si cantus volucris hujus serves mente,

neboť blaze člověku, jemuž v sluch se vrývá
ejus imitatio, spiritu docente,



nápěv lásky, jímžto tvor svého Tvůrce vzývá:
te coelestem musicum faciet repente.


tak-li pěješ, píseň tvá ceny nepozbývá.
De hac ave legitur, quod, quum deprehendit  

Když náš slavík, jak to čtem, v sobě zpozoruje,
mortem sibi properam, arborem ascendit,

poslední že hodinka se mu přibližuje,
summoque diluculo rostrum sursum tendit,

časně na strom vylétá, zobák pozdvihuje
diversisque cantibus totam se impendit.

a své po tom nejlepší zpěvy prozpěvuje.
Cantilenis dulcibus praeviat auroram,

Písničkami sladkými ze sna budí zoru,
sed quum dies rutilat circa primam horam,

ale s první hodinou, když se na obzoru
elevat praedulcius vocem insonoram,

rdí už den, tím zvučněji chválí Pána tvorů,
in cantando nesciens pausam sive moram.

jakoby se uzpívat hodlal do úmoru.
Circa vero tertiam quasi modum nescit,

Ke třetí však hodině, věru, sotva zná se,
quia semper gaudium cordis ejus crescit,

radost jeho, vzrůstajíc, tryská v divé kráse,
vere guttur rumpitur, sic vox invalescit,

hrdlo vskutku trhá se, tak zvuk rozmáhá se,
et quo cantat altius, plus et inardescit.

a čím výše klokotá, tím víc hárá v hlase.
Sed quum in meridie sol est in fervore,

Ale kolem poledne, žárem kdy vše sálá,
tunc dirumpit viscera nimio calore,


takový jest písně spád a tak prudká chvála,
„Oci, oci!” clamitat illo suo more


útroby že praskají pěvci znenadála;
sicque sensu deficit cantus prae labore.

ó-vé, zalká, anať mu smysly mdloba sklála.
Sic quassato organo hujus Philomenae,

Nástroj jeho potrhán; slavík, ač tak schvácen,
rostro tamen palpitans fit exanguis pene,

škube ještě zobákem, téměř vykrvácen.
sed ad nonam veniens moritur jam plene,

Ale kolem deváté zápas jeho zkrácen:
quum totius corporis dirumpuntur venae.

umírá, jak vždy si přál, zpěvem dotrmácen.
Ecce, dilectissime, breviter audisti


Ejhle, nejmilejší můj, toť jest slavíčkova
factum hujus volucris, sed, si meministi,

života a zpěvu děj; ale pomni znova,
diximus jam primitus, quia cantus isti


jak už prve řekli jsme, tento zpěv že chová
mystice conveniunt legi Jesu Christi.


přetajemně zákona obraz Ježíšova.
Restat,ut intelligo, esse Philomenam


Kdo ten slavík? snad se ptáš ve své zvědavosti;
animam virtutibus et amore plenam,


jest to duše milostná, vyzdobená ctností,
quae, dum mente peragrat patriam amoenam,

která v duchu putujíc tam, kde Bůh sám hostí,
satis delectabilem texit cantilenam.


o té vlasti písničku skládá v toužebnosti.
Ad augmentum etenim suae sanctae spei

Svatou naději pak svou ještě rozhojňuje

quaedam dies mystica demonstratur ei;


tím, že jakýs mystický Den si představuje;

porro beneficia, quae de Manu Dei


a to dobrodiní, jež Pán Bůh prokazuje
homo consecutus est, sunt horae diei.


člověku, vždy hodinu denní ukazuje.
Mane vel diluculum hominis est status,


Matutinum, neboli doba rozednění,

in quo mirabiliter homo est creatus,


toť čas, kdy Bůh Adama v duši živou mění;
hora prima, quando est Deus incarnatus,


hodinu pak První máš slova při Vtělení,
tertiam dic spatium sui incolatus.


a tou Třetí Kristovo na tom světě dlení.
Sextam, quum a perfidis voluit ligari,


Šestou, věrolomní když v zahradě Ho jali,

trahi, caedi,conspui, dire cruciari,


vlekli, rvali, tepali, strašně bičovali,

crucifigi denique, clavis terebrari,


trním Jeho přesvatou hlavu rozdírali,
caputque sanctissimum spinis coronari.


poplili a ztýravše, ještě křižovali.
Nonam dic, quum moritur, quando consumatus

Devátá, když vítězný běh svůj dokonává,
cursus est certaminis, quando superatus


a kdy, zmaten, otec lži na útěk se dává.
est omnino zabulus et hinc conturbatus,


Hodinou pak Večerní té jest chvíle sláva,
vespera, quum Christus est sepulturae datus.

s Josefem kdy Nikodém Krista pochovává.
Diem istum anima meditans in hortis,


Rozjímajíc tento Den ve své Gethsemaně,
suae facit terminum spiritalis mortis,


duše smrt svou duchovní končí odhodlanně,
scandens crucis arborem, in qua leo fortis

na strom kříže vzlétajíc, jehož jako zbraně
vicit adversarium, fractis portis mortis.


lvíče Juda chopil se proti pekel straně.
Statim cordis organa sursum elevando,


A hned srdce nástroje vzhůru pozvédajíc
suum a diluculo cantum inchoando,


a svůj od Svítání zpěv díků začínajíc,
laudat et glorificat Deum, replicando


chválí Boha, velebí, stále na rtech majíc:
sibi, quam mirificus fuit hanc creando.


Tys mne stvořil! Chvěju se, div ten poznávajíc.
„Pie, inquit, conditor, quando me creasti,

Nejen stvořils, Pane můj, nýbrž, abych znala
quam sit tua pietas larga declarasti,


štědrost tvou a nade vše tebe milovala,
nam consortem gloriae tuae cogitasti


ještě chtěls, bych v slávě tvé s tebou kralovala,
facere gratuite, gratis quam amasti.


Bože, Otče, Dobroto, Lásko neskonalá!
O quam mira dignitas mihi est concessa,

Ó jak velké dostalo se mi cti a krásy,
quum imago Domini mihi est impressa,


když jak k svému obrazu Bůh se ke mně hlásí;
sed crevisset amplius dignitas possessa,


jakými však teprve stkvěla bych se jasy,
nisi jussum Domini fuisset transgressa.


kdybych Lásku byla zlem nerozhněvala si!
Nam tu, summa charitas, tibi cohaerere

Neb ty, Lásko nejvyšší, chtělas, abych lnula
me volebas jugiter sursumque habere


ustavičně k tobě jen, až by uplynula

dulce domicilium, tecumque manere


zkouška mojí věrnosti, a ty pokynula,

et me velut filiam, alere, docere.


bych se k tobě na věky, dcera, přivinula.

Ex tunc disposueras, in id adunare


Pěstujíc a učíc mne Sebe poznávati,
coelicis agminibus teque mihi dare,


zamýšlelas v nebesích zcela mi se dáti:
sed pro tanta gratia quid recompensare


ó, jak tyto milosti ubohost má splatí?
possum, prorsus nescio, nisi te amare.


Víš co, Lásko nesmírná? Chci tě milovati!
Unica suavitas, unica dulcedo,



Rozkoši ty jediná, slasti, jíž si žádám,
cordium amantium salutaris praedo,


lupičko ty srdcí, hle, jak tě očekávám:
totum quidquid habeo vel sum tibi dedo,

vše, co mám, a vše, co jsem, do posledka dávám,
denique depositum meum tibi credo.”


též co tady zanechám, do rukou tvých skládám.
“Oci,” cantat tale cor, gaudens in pressura,

O-vé, zpívá takové srdce rozvroucnělé,
dicens quia dignum est, ut a creatura


řkouc, že spravedlivo jest, aby Stvořitele
diligatur opifex talis mente pura,


takového miloval tvor vždy z duše celé,
ei quum extiterit de se tanta cura.


veskrze jsa výplodem péče Jeho bdělé.
Sic mens hoc diluculum transit meditando,

A když Jitřní hodinku takto porozjímá,
sed ad primam transferens vocem exaltando,

zanotuje chvalozpěv, který slove Prima,
tempus acceptabile pie ruminando,


onu dobu příjemnou slavíc rtoma svýma,
in quo venit Dominus carne se velando.

kdy se zrodil Beránek, jenžto hříchy snímá.
Tunc liquescit anima tota per amorem,


A tu duše dojatá všecka láskou hoří,

pavida considerans omnium auctorem


v bázni uvažujíc div, kterak sám Syn Boží,
vagientem puerum, juxta nostrum morem


člověkem se narodiv, pláče v chudém loži,
et curare veterem velle se languorem.


a že neduh zhojit chce, který nás tak moří.
Plorans ergo clamitat: O fons pietatis,


Pán a Bůh náš v jesličkách! Všeho dobra Zdroji,
quis te pannis induit dirae paupertatis?


kdo ti toto strádání, tuto bídu strojí?
Tibi quis consuluit, sic te dare gratis,


Nikdo, leč tvá horlivost, jež se nespokojí,

nisi zelus vehemens, ardor charitatis?


dokud ránu hlubokou lidstva nevyhojí.
Digne zelus vehemens est hic ardor dictus,

Ó jak prudké horlení, jaké milování,
cujus est dominio rex coelorum victus,


když i nebes mocný Král se mu neubrání,
cujus sanctis vinculis captus et constrictus,

nýbrž, stajiv slávu svou, pokorně se sklání,
pauperis infantuli pannis est amictus.


zavinout dá do plének, že jest k nepoznání.
O praedulcis parvule, puer sine pari,


Děťátko mé slaďounké, slunce mého žití,
felix, cui datum est, te nunc amplexari,


blah, kdo si tě k prsoum svým může přitlačiti,
pedes, manus lambere, flentem consolari,

oudičky tvé celovat, tebe konejšiti
tuis in obsequiis jugiter morari.



a tvým službám síly své všechny zasvětiti.
Heu me, cur non licuit mihi demulcere


Žel, proč tehdy v Betlémě jsem já nezůstával,
vagientem parvulum et cum flente flere,


byl bych v pláči Ježíška těšit neustával,
illos artus teneros sinu confovere,


zimou rozdrobeného v klíně zahřívával,
ejusque cunabulis semper assidere?


vedle jeho kolébky stále prodlévával.
Puto, pius parvulus haec non abhorreret,

Myslím, že by Děťátko se tím neděsilo,
immo more parvuli forsan arrideret,


snad i rozveselit je by se poštěstilo,
et flenti pauperculo fletu condoleret,


kdybych pak se rozplakal, tu by konejšilo
et peccanti facile veniam praeberet.


a snad lehce hříchy mé by mi odpustilo.
Felix, qui tunc temporis matri singulari


Šťasten, za doby kdo té Matce jedinečné
potuisset precibus ita famulari,



byl by posloužiti směl, že by Slovo Věčné
ut in die sineret semel osculari



denně jednou zulíbal v úctě přesrdečné
suum dulcem parvulum eique jocari.


a se takto pokochal v slasti nekonečné.
O quam libens balneum ei praeparassem,

Ó jak bych byl milerád koupel jemu shříval,
o quam libens humeris aquam apportassem,

ó jak rád svých na bedrách vody donášíval,
in hoc libens virgini semper ministrassem,

slovem, ve všem Marii pohotově býval,
pauperisque parvuli pannulos lavassem.

ba i plénky Robátka chuděrátka mýval.
Sic affecta pia mens sitit paupertatem,


Takto dojat, zbožný duch žízní po chudobě,
cibi parsimoniam, vestis vilitatem,


po soustu jen žebráckém, roucha neozdobě,
labor ei vertitur in jucunditatem,


rozkoší mu práce jest, byť i ve porobě,
vilem esse saeculi dicit venustatem.


světem býti povržen, tohoť přeje sobě.
Ergo sic infantiam Christi retexendo,


Když pak dětství Kristova prošla tajemstvími,
horae primae canticum strenue canendo,

dozpívavši Hodiny První bystře rýmy,
transitum ad tertiam facit recolendo,


duše v Třetí rozjímá, kterak trnitými
quantum Christus passus est, homines docendo.
byly cesty Mistrovy, ač byl mezi svými.
Tunc cum fletu recitat illius labores,


A tu s pláčem počítá velké Jeho trýzně,
sitim, famem, frigora, aestus et sudores,


hlad a mráz a únavu, vedra, poty, žízně,
quae dignanter pertulit propter peccatores,

jakož dobře čině šel, aby získal přízně
dum illorum voluit innovare mores.


těch, jež započítat chtěl do Své věčné sklízně.
Vox amoris flatibus tota concremata,


Hlas mu sžehl plameny lásky roznícené,
„Oci, oci” clamitat avis haec beata,


ó-vé, ó-vé, volá tu ptáče přeblažené,
mundo mori cupiens, cujus via lata,


toužíc světu zemříti, jehož převrácené
cui foetet saeculum, sic est delicata.


choutky se mu hnusí teď, jak jest osvícené.

Clamans ergo: „Domine, dulcis praedicator,

Proto volá: Pane můj, kazateli zlatý,
exulum refugium, pauperum amator,


útočiště vyhnaných, k chudým láskou vzňatý,
qui es poenitentium pius consolator,


těšiteli kajícných, ke všem přebohatý:
post te debent currere justus et peccator.


k Tobě stejně spěchati hříšník má i svatý.
Justi quippe regula, vitae es doctrina,


Světcovi jsi naukou v jeho Boží bázni,
peccatorum speculum, mira disciplina,


hříšníkovi zrcadlem, divůplnou kázní,
fessis et debilibus efficax resina,


mdlým a slabým účinnou pryskyřičnou lázní,
aegris et languentibus potens medicina.


a kdo churav, tebou jen okřívá v své strázni.
Primus in hoc saeculo charitatis scholam

První jsi ty založil lásky školu ryzí,
instaurasti, quaerere docens Dei solam


uče: „Žij zde na světě jako hosta cizí,
gloriam, deponere gravem mundi molam,

slávy Boží hledaje, která nevymizí,
et sic posse perditam rehabere stolam.


neb jen takto ztracené nabudeš zas řízy“.
Sed hanc scholam temere mundus irridebat,

Ale této školy tvé zlý svět nepochopil:
spernens et annihilans quidquid promittebat,

ničil ji a úšklebky jen si z tebe tropil;
tua vero bonitas vices non reddebat,


ty však, Dobrý, podobně jsi se neosopil,
immo poenitentibus totum ignoscebat.


nýbrž kalich hořkostí svých až na dno dopil.
Quippe cui proprium erat misereri,


Byloť tvojí vlastností vždycky slitování,
diligi desiderans magis quam timeri,


lásku jen jsi vštěpoval a ne strachování;
sed verba non verbera proferens, austeri


tvoje velká dobrota hrůzy nenahání,
praeceptoris noluit more revereri.


ba i k ovci zbloudilé šetrně se sklání.
Haec in adulterio novit deprehensa,


V zpronevěře manželské ona polapená
quam sit tua pietas scilicet immensa,


jenom tvojí dobrotou byla ochráněna;
Magdalena sensit hoc, quum ei offensa


slitovnost tvou poznala rovněž Magdalena,
est dimissa, multiplex gratia impensa.


od Tvých nohou vstávajíc znovuobrozena.
Et quid multa dicerem, quot sunt consecuti

Ale kdo by spočítal, koho za ta léta
eius magisterium! a suis abluti



slovem, skutkem vyučil? Koho nevyplétá
vitiis, sunt moribus optimis imbuti


z trní hříchův osudných? A co ctností vzkvétá
et ab hostis invidi fraude facti tuti.


v Jeho svatých šlépějích na všech stranách světa!
Felix, cui licuit sub hoc praeceptore


Šťasten, kdo moh' tenkráte na tvář Jeho zírat,
conversari jugiter et ab ejus ore



hlasu jeho naslouchat, v něm se uzavírat,
mel coeleste sugere, cujus prae dulcore


smysly, duchem sladký med slova Jeho sbírat,
amarescunt cetera, plena sunt foetore”.


dlouze ssát a blažený světu odumírat.
Haec et multa talia dum mens meditatur,

Ana tak a podobně mysl uvažuje,
ad reddendas gratias tono praeparatur,


k díkůvzdání nápěvem svým se připravuje,
ad laudandum Dominum magis inflammatur,

k chvále Pána víc a víc jen se rozněcuje,
sicque horae tertiae cantus terminatur.


a tak Třetí Hodiny zpěv se ukončuje.
„Oci, oci”, anima clamat in hoc statu,


Ové, óvé, propuká duše v truchlé lkání,
crebro fundens lacrymas sub hoc incolatu,

v slzách želíc toužebná svého putování,
laudans et glorificans magno cum conatu

chválíc Krista u velkém vynasnažování,
Christum, qui tot pertulit suo pro reatu.


že tak její odpykal zpronevěřování.
In hac hora anima ebria videtur,



V této duše hodině jako spitou zdá se,
sed circa meridiem calor quum augetur,


ale kolem Poledne, žár kdy rozmáhá se,
ut amoris stimulis magis perforetur,


aby lásky ostnové ryli zas a zase,
mox ab illa passio Christi recensetur.


Umučením Kristovým nyní obírá se.
Plorans ergo respicit agnum delicatum,


Hořekujíc pohlíží na své Potěšení,
agnum sine macula, spinis coronatum,


na Beránka bez skvrny v jeho Umučení,
lividum verberibus, clavis perforatum,


jak Ho bijí, drásají kati rozvzteklení,
per tot loca lateris fossa cruentatum.


takže na něm místečka zdravého již není.
Tunc exclamat pia mens „oci” cum lamentis,

O, žel! duše zbožná lká z hloubi srdce svého,
„oci, oci, miseram quia meae mentis


s nářkem volá: Běda mi! neboť ducha mého
turbat statum pallidus vultus morientis


kormoutí tvář Miláčka k smrti zsinalého,
et languentes oculi in cruce pendentis.


oči shasínající Ukřižovaného.
Siccine decuerat (inquit) te benignurn


Patřila ti taková muka a trest Kříže?
agnum mortis exitum pati tam indignum?

Vím, Svou smrtí porazils pekla zpurné kníže,
Sed sic disposueras vincere malignum,


a to vše jsi podstoupil, ana velká tíže
et hoc totum factum est ob amoris signum.

lásky Tvé tě tlačila níž a níž: k nám blíže.

Haec amoris signa sunt, et postrema primis

Tvoje láska, Ježíši, koná v světě divy,
copulans associat, summa figens imis;


první snoubí s posledním a se neprotiví,
monstras et sic moriens, quod nos amas nimis,

když ji za to křižují, nýbrž ještě živí
dum te totum funderes tot apertis rimis.


ran svých mannou vrahy své - ó jak's dobrotivý!
Tu amicus novus es, tu es novum mustum,

Novým jsi ty přítelem a tím mladým vínem,
sic te vocat sapiens et est satis justum;


jak tě zove Eliu nadchnut Hospodinem,
totus enim filius, reddens dulcem gustum,

neboť vskutku jako mest a jsa cele Synem,
fundens carnis dolium,licet vas venustum.

trháš těla nádobu, ač jest velečinem.
Tantis signis poenitens monitus jam credat,

Takovými pohnut byv lásky znameními,
quod praecordialiter Christus ei se dat;


kaj se, šťastný, obejmut lokty Kristovými.
ista signa recolam, ne me satan laedat,


Znamení ta uvážím, až zas šílenstvími
nam peccati rabiem nihil ita sedat.


hříchu budu pokoušen; zažehnám je jimi.
Ista signa recolens „oci, oci” clamo,


Známky ty jsem uvážil, ale jest mi říci:
dulcis Jesu, querulor, quod te minus amo,

Běda, Jezu, duši mé chabě milující!
stringi tamen cupio disciplinae chamo,


Již však rád se vázat dám kázní stahující,
sicut pro me captus es charitatis hamo.


jak ty's pro mne uvázl lásky na udici.
Quantum hamum charitas tibi praesentavit,

Jakou Srdce udicí tvé ti posloužilo,
mori quum pro homine te sollicitavit,


když tě, umřít za lidi, tolik roztoužilo!
sed et esca placida hamum occupavit,


Sousto, ovšem, tichounké chuť tvou navnadilo:
quum lucrari animas te per hoc monstravit.

myšlenka, že tím by se duší nalovilo.
Te quidem aculeus hami non latebat,


Kotvu, arciť, oko tvé dobře znamenalo,
sed illius punctio te non deterrebat,


tebe však to bodnutí neodstrašovalo,
immo hunc impetere tibi complacebat,


ba Tvé tělo po ostří tom se rozehnalo,
quia desiderium escae attrahebat.


tolik ono vnadidlo touhu tvoji jalo!
Ergo pro me misera, quam tu dilexisti,


Pro mne tedy bídnici, k níž jen láskou háráš,
mortis in aculeum sciens impegisti,


smrti na hrot vědomě - ach, se nabodáváš,
quum te patri victimam sanctam obtulisti


Otci tak se za oběť svatou odevzdáváš
et in tuo sanguine sordidam lavisti.


a mne pokálenou v své Krvi okoupáváš.
Quis miretur igitur, pro te si suspiro,


Pro tebe-li vzdychám si, kdo se ještě diví?
juncta sine meritis tam zelanti viro,


bez zásluh jsemť spojena s Chotěm, který živí
nam affectum alit is meum modo miro,


tužby moje veškeré, ba i přehorlivý,
pro me vitam finiens exitu tam diro.


život za mne položil, konec vzav tak tklivý.
Vere jam non debeo tantum suspirare,


Věru, nesmím déle již vzdychati a lkáti,
immo, juxta verbum Job, carnes lacerare,

nýbrž, slov dle Jobových, maso sobě rváti,
in caverna lateris nidulum parare


v hloubi Boku Kristova hnízdečko si stláti
et extremum spiritum illic exhalare.


a v něm posléz, blažená, světu „s bohem“ dáti.
Plane nisi moriar tecum, non quiescam,


S Tebou dokud nezemru, pokoje si nedám,
„oci, oci” clamitans nunquam conticescam,

trýzní, prací, modlitbou jenom Tebe hledám,
ab hoc desiderio vere non tepescam,


v touze, která neschladne, ruce k tobě zvedám,
quantumcunque saeculo propter hoc vilescam.

ať si mne svět vystaví sterým pro to bědám.
Tunc ut demens clamitat: „veniant lanistae,

A tu křičí: Katané! mne zde přehlédli jste!
qui affigant miseram cruci tuae, Christe,

S Tebou chci být přibyta k tvému Kříži, Kriste,
erit enim exitus mihi dulcis iste,



neboť smrtí takovou slasti dojdu jisté,
sic amplector moriens propriis ulnis te.


umírajíc obejmu tvoje údy čisté.
Vere sic, non aliter, rabies doloris,


Věru, tak a nejinak bolest moje lítá,
qua cor meum singulis terebratur horis,


jíž mé srdce zdírané bouřlivě se zmítá,
deliniri poterit, nisi tu, dulcoris



může býti zmírněna, tvá-li, Pane, skytá
fons abundans, medicus mei sis doloris.


ruka pomoc, v nížto jest všechna sladkost skryta.
Plane dulcis medicus es, qui nunquam pungis,

Lékařem jsi nejsladším, neboť nebodáváš,
sed a corde vitium leniter emungis,


ale neřest ze srdce jemně vystřebáváš,
nam quos tibi firmiter per amorem jungis

a když láskou někoho k Sobě připoutáváš,
tuis charismatibus semper eos ungis.


dary svojich milostí vždy jej pomazáváš.
Heu, quam damnabiliter mundus est caecatus,

Jak svět zatratitelně k slepotě lne svojí,
qui quum sit ab hostibus dire vulneratus,

an, byv na smrt poraněn v krutém spásy boji,
hunc declinat medicum, quum adsit paratus,

vyhýbá se Lékaři, jenž tu hotov stojí,
languido aperiens suum dulce latus.


otvíraje churavci Bok, jenž sladce hojí.
Heu, cur beneficia Christi passionis


Běda ti, ó člověče, proč pak Umučení
penes te memoriter homo non reponis?


Kristovo ti neslouží za chléb každodenní?
Per hanc enim rupti sunt laquei praedonis,

Jím přec zdeptal Spasitel arcivraha chtění,
per hanc Christus maximis te ditavit bonis.

tobě službu prokázav, nad niž jiné není.
Suo quippe corpore languidum te pavit,


Byl jsi sláb: On zotavil vždy tě svojím Tělem;
quem in suo sanguine gratis balneavit,


nečist byls: On obmyl tě v žil svých proudu vřelém,
demum suum dulce cor tibi denudavit,


ba i Srdce otevřel, takže v Jeho celém
ut sic innotesceret, quantum te amavit.


žití zřejmě viděti, tvým kdo Spasitelem.
O quam dulce balneum, esca quam suavis,

Ó té Lázně líbezné, ó té chutné Stravy,
quae sumenti digne fit paradisi clavis,


jíž kdo hodně požívá, ten se neunaví,
et ei, quem reficis, nullus labor gravis,


až i v síle Manny té dojde v Domov pravý;
licet sis fastidio cordibus ignavis.


srdce ovšem lenivá, ta se nezotaví.
Cor ignave siquidem minime perpendit,


Což pak srdce liknavé někdy uvažuje,
ad quid Christus optimum suum cor ostendit,

nač své Kristus předobré Srdce ukazuje
super alas positum crucis nec attendit,


na perutích Kříže? A, což kdy pozoruje,
quod reclinatorii vices hoc praetendit.


že se měkkou poduškou jemu nastavuje?
Hoc reclinatorium quoties monstratur


Kolikrát ta poduška mysli bohomilné
piae menti, toties ei glutinatur,



představí se, tolikrát duch k ní prudce přilne:
sicut et accipiter totus inescatur,



masem lovec sokola vábí s cesty mylné,
super carnem rubeam per quam revocatur.

věda, že pták podlehne žádosti své silné.
Post hoc clamat anima quasi dementata:


A tu volá duše jak smyslů pozbavená:
„O reclinatorium, caro cruentata


Kříži! Srdce! Poduško, ach, má zkrvavená
per tot loca propter me, cur non vulnerata

pro mé hříchy! Ó, proč jen s tebou poraněna
tecum sum? dum moreris, non sum colligata.

nejsem též? Ty umíráš, a já uzdravena!
Licet tamen miserae sit istud negatum,


Ačkoli mně, bídné, tak umřít není dáno,
mihi quidem eligam novum cruciatum,


přece Kříž si vyvolit nový, jest mi přáno:
gemitum videlicet jugemque ploratum,


zněj v mém nitru stálý ston, buď v něm bědováno,
donec mundi deseram gravem incolatum”.

dokavád dne věčného nezasvitne ráno!
Post haec dulcis anima plus et plus fervescens,

Na to duše blažená víc a víc se nítí,
sensu toto deficit corpore tabescens,


těla jak by pozbyla, nad smysly se cítí;
jam vix loqui sufficit, sed affectu crescens,

stěží lze jí mluvit již, ale touhou nýti
suo lecto decubat, utpote languescens.


neustává: zemdlelé na loži jest dlíti.
Ergo dulcis gutturis organo quassato,


Hrdla nástroj strhal se duši hudbou chvály,
lingua tantum palpitans sonitu sublato,


hlahol dozněl, přece však jazyk nezahálí;
sed pro verbis pia mens, fletu compensato,

zpívat více nemohouc, pláčem touhu šálí,
lamentatur Dominum corde sauciato.


k Pánu úpíc, ana jí v srdci rána pálí.
Sic languenti siquidem nil nisi plorare


V tomto lásky zemdlení, v této slastné chvíli
libet et satagere corde suspirare,



rozkoší jsouc proniklá, úpí, sténá, kvílí,
suos enim oculos nescit revocare,


neboť zraků jejích směr nikdo neodchýlí
a Christi vulneribus aut cor separare.


od Ran svatých, sama pak k tomu nemá síly.
Sic est autem animus illius illectus,


Ó jak lásky žárem plá! Nic ji neuhasí!
quasi ei praesens sit moriens dilectus,


Jakby měla před sebou Toho, jenž ji spasí:
et a cruce minime retrahit aspectus,


Kterak oči odtrhnout, Kříži, od tvé krásy?
quia ibi oculus, ubi est affectus.



Nemožno! Neb kde jest cit, tam i zrak se hlásí.
Gemitus, suspiria, lacrymae, lamenta,


Vzdechy, lkání, úpění, pláč a bědování,
sibi sunt deliciae, cibus, alimenta;


toť, hle, její slast a chléb, její hodování,
quibus nova martyr est interim inventa,


jímžto zatím ukájí velké svoje přání:
sic suo martyrio praebent incrementa.


mučednicí novou jest, rostouc v milování.
In hoc statu respuit, quidquid est terrenum,

Takto trpíc, odmítá vše, co pozemského,
mundique solatium reputat venenum,


netkne lidské těchy se léku otravného.
sed ad nonam veniens moritur ad plenum,

V Devátou však doletí cíl e kýženého,
quum amoris impetus carnis rumpit frenum.

přetrhnuvši napjatou otěž těla svého.
Nam quum „consummatum est” recolit clamasse

Neb když „Dokonáno jest“ v duchu porozjímá,

hora nona Dominum et sic expirasse,


jež Pán kolem deváté vzkřikl rtoma svýma,
quasi simul moriens clamat penetrasse


jakby umírala s Ním, zlítostněna hřímá:
vocem istam suum cor atque lacerasse.


„Hlas tvůj srdce proklál mi hrotma drásavýma!“
Ferre tandem impotens jaculum tam forte,

Snésti posléz nemohouc palčivost té střely,
moritur, ut dictum est, sed felici morte;


umírá, jak řečeno, avšak u veselí;
nam panduntur protinus ei coeli portae,


neb se jí hned otvírá přístup Ráje stkvělý,
dignam ut intelligat se sanctorum sorte.


do příbytkův Toho, jenž trůní nad Anděly.
Requiem pro anima tali non cantamus,


Requiem za takovou duši nezpíváme,
immo est introitus missae „ Gaudeamus”,

ba té ve mši Introit „Gaudeamus” máme,
quia si pro martyre Deum exoramus,


neb když za Mučednici k Bohu s prosbou lkáme,
ut decretum loquitur, sancto derogamus.

jak to Dekret povídá: Světci ubíráme.
Eia dulcis anima, eia dulcis rosa,


Aj, má sladká dušičko, aj, ty růže krásná,
lilium convallium, gemma speciosa,


líbezné ty poupátko, lilje stříbrojasná,
cui carnis foeditas extitit exosa,



jejímž leskem mrzký chtíč každý hynul, hasna,
felix tuus exitus morsque pretiosa.


ó jak slavně odešlas, a tvá smrt jak spasna!
Felix quae jam frueris requie cupita


Šťastná ty, jež požíváš klidu kýženého,
inter sponsi brachia dulciter sopita,


v loktech sladce uspaná Ženicha již svého,
ejusque spiritui firmiter unita,



s duchem navždy spojená Chotě nebeského,
ab eodem percipis oscula mellita.


přijímajíc polibky medných se rtů Jeho.
Iam quiescunt oculi, cessant aquaeductus,

Oči odpočívají, stojí slzovody,
nam aperte percipis spei tuae fructus,


ježto zjevně dostáváš naděje své plody,
quia per quem saeculi evasisti fluctus,


neboť ten, jímž přešla jsi světa kalné brody,
tuos inter oscula consolatur luctus.


v pocelích tvé ukájí nářky, Bohorodý.
Dic, dic, dulcis anima, ad quid ultra fleres?

Rci, rci, duše přesladká, nač bys ještě lkala?
Habens coeli gaudium tecum, cur lugeres?

radost majíc nebeskou, co bys naříkala?
Nam solus est omnium, cui tu adhaeres,


Ten zajisté, k němuž lneš, slast jest neskonalá,
et si velles amplius certe non haberes.


ani rozkoš nejvyšší větší nepoznala.
Sed jam metrum finio ne sim taediosus,

Verše své už zavírám, bych se nestal nudným,
nam si vellem scribere, quam deliciosus


neboť kdybych líčit chtěl pérem nedochůdným
sit hic status animae quamque gloriosus,

slast a slávu Blažených, lidem zlým a bludným,
a malignis dicerer fallax ef mendosus.


lhářem bych byl nazýván, klamatelem svůdným.
Quidquid tamen alii dicunt, frater chare,


Ať si mluví cokoliv jiní, bratře drahý,
istam novam martyrem libens imitare,


nové mučednice té tvými buďtež snahy;
quumque talis fueris, Christum deprecare,

až pak bude vskutku tvým její úděl blahý,
ut te cantus martyrum doceat cantare.


pros, a s písní překročíš mučedníků prahy.
Frequentemus canticum istud, soror pia,


Tuto píseň zpívejme, sestro zbožná, dále
ne nos frangat taedio vitae hujus via,


v slzavém tom údolí k Boží cti a chvále,
nam laetantem animam in hac melodia,


neb kdo věrně vytrvá v tomto ve chorále,
post hanc vitam suscipit Jesus et Maria.


pět jej bude s Marií, s Kristem  neustále.
Ergo, soror, tuum cor ita citharizet


Nuže, sestro, srdce tvé rozhlahol se lkáním,
se baptizet lacrymis, planctu martyrizet,

přijmi hořkých slzí křest, muč se odříkáním;
Christo totis viribus sic nunc organizet,


takovýmťto v pokání zbožným vyhráváním
ut cum Christo postea semper solemnizet.

Ráj se tobě otevře s věčným Uvítáním.
Tunc cessabunt gemitus et planctus dolorum,

Nebude již kvílení, nářkův, strastí, leků,
quum adjuncta fueris choris angelorum,


až tě slavnou  předvedou Bohu ve Člověku,
nam cantando transies ad coelestem chorum,
neboť přejdeš, na rtech zpěv, v síně rajských vděků,
nupta felicissima regi saeculorum.


zasnoubena, přešťastná, navždy Králi věků.
POZNÁMKY K SLAVÍKU SVATÉHO BONAVENTURY
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Slavík svatého Bonaventury jest hymnus nebo chvalozpěv ke cti božství, neboť obsahem jeho jest poměr člověka k Bohu. O této poésii platí slovo sv. Jana Zlatoústého: „Nic duši tolik nepozdvihuje, neokřídluje, od země neosvobozuje, z pout těla nerozvazuje a k milování moudrosti nerozněcuje, jako verš hudebný” (Hom. in Ps. 41). Nástrojem hymnu jest ovšem moudrost („Prozpěvujtež moudře!“ Žalm 46), ale hudbou jeho jest láska: „Cantare amantis est, zpěv jest znamením a zaměstnáním milujícího” (S. Augustin, Serm. 336). Láska však jest tajemstvím radosti, radost pak tajemstvím lehkosti, hravosti, pročež praví svatý Bernard: „Zdrženlivost, práce a přísná ukázněnost vzpružují se žalmův a hymnů sladkostí” (Ep. 78), a svatý Pavel dí: Zpívati budu duchem, zpívati budu i myslí (I. Kor. 14). Slavík svatého Bonaventury jest básní jinotajnou. Řekl bych, že jest zbásněným pokladem katolicismu, zbásněným Evangeliem, zbásněnou dogmatikou, asketikou, liturgií, podobna malovaným oknům gotických chrámův a, jakkoliv řeč její jest prostinká, či právě proto, v určitém smyslu i „svíci, jež uprostřed do úhlu složených zrcadel zažíhá lustry tisíce ramen”. Někomu odpoví tato středověká skladba svojí sladkou a čistou melodií a „modlitbami svými těm, jejichž naděje nemluví pozemskou řečí”.

Tvůrce Slavíka má ve svém díle nápovědi a ozvěny, že přívlastek „prudentissima” (pěvče přemoudrý, velezkušený, veleprozíravý, přeumělý, svého umění a svého poslání dokonale znalý) ve čtvrtém verši první sloky jest pro nás tichou výzvou, abychom nepovažovali za náhodu, jestliže v některém řádku nebo v některém slově zazrcadlí se některý verš Bible anebo některé tajemství Liturgie, jakož i, že na takových místech neběží o citát, nýbrž že se tam podává zlatý peníz, jehož ražbu nezměnitelně pro věky vytvořila Církev. Z té příčiny vybízí svatý Basil, abychom napínali ducha svého na jednotlivá slova chvalozpěvů tak, jako se napíná chuť v rozeznávání pokrmův. Slovo „prudentissima” má ovšem i fen význam, že následování Krista a sjednocení s Kristem, opěvované ve „Slavíku”, jest moudrostí nad moudrost.

A ještě jiný výklad téhož pojmu, neméně přípustný, protože krásný, jest v našem překladě, kde se praví: „Zaleť, prosím, ke mně též, ptáku-těšiteli“. Schválně dali jsme sem toto slovo, poněvadž první sloka originálu živě připomíná první sloku chvalozpěvu: Veni Creator Spiritus. Tam, kde básník antický vzýval Músy, tedy moudrost a sílu nesmrtelných smrtelných, věštec křesťanský dovolává se pomoci Ducha vznášejícího se nad vodami, aby chaosu tělesnosti dal zákon a tvar, pomoci Ptáka vznášejícího se nad Jordánem, aby se naznačilo, že nestačí člověku býti božím tvorem, nýbrž že dlužno jest býti božím synem, aby se zákon starý, který byl toliko předobrazem, mohl naplnit.

Bylo-li slovo dávnějších Proroků skřekem orlím, jest Hlas volajícího na poušti zpěvem slavičím, proto se praví ve verši prvním: Philomena praevia, slavíku Předchůdce, slavíku-Hlasateli, kdežto tempus amoenum, půvabným jarem, krásným časem, na nějž se těšiti máme, jest Kristus, dle slov: „V čas příjemný vyslyšel jsem tě a v den Spásy spomohl jsem tobě” (Is. 49, 8), anebo: „Bude jim časem na věky” (Žalm 80,16), nebo jak čteme ve Stavitelích chrámu: „Pozdravujeme jaro, jež volá tisíce jar!”

V té první.sloce jsou proti sobě postaveny dva pojmy: tempus amoenum a imber atque coenum. My jsme přeložili: půvaby jarní a zimní sloty. Smysl jest: Pohoda a nepohoda, ale jazyk český s hlu​bokou mystickou moudrostí říká prostě: čas a nečas („dělá se na časy”, „blýská se na časy“), neboť lid náš správně vycítil, že čas je to, co jest, co býti má, plnost času znamená plnost bytí, v absolutním smyslu je to Bůh. Proto praví svatý Pavel: „Když přišla plnost času, poslal Bůh Syna svého“ (Galat. 4).

Ale konečně vzývá pěvec Těšitele, jenž zaměniv způsobu holubice, přichází v podobě ohnivých jazyků. „A vypustil holubici, kterážto nenavrátila se více k němu“ (Genesis VIII,12). Slovo Noe znamená klid.

A ještě jiným důkazem, že oslovení „Ptáku-Těšiteli” v první sloce našeho překladu bylo zvoleno po dobré úvaze, jest slovo sv. Jana Zlatoústého: „Kde jsou písně světácké, tam se shromažďují ďáblové; kde však zpěvy duchovní, tam přiletuje milost Ducha Svatého, která posvěcuje ústa i duši” (In Ps. 41.2).

Co jsme dosud napověděli o sloce první, možno dopověděti a shrnouti těmito obrazy Písně Písní:

„Aj, milý můj mluví ke mně: Vstaň, pospěš, přítelkyně má, holubice má, krásná má, a pojď Nebo již zima pominula, prška přestala a odešla. Kvítí se ukázalo v zemi naší“.

Ve sloce druhé se dovídáme, proč duše touží po Těšiteli: má přítele, a jemu i jí jest smutno, že nejsou spolu, neboť každá duše „jakoby po tajemném ztroskotání” v oblastech hvězdných „zachránila se na zem“. Kterak se dostati tam nazpět, kterak se ráji ztracenému přiblížiti? Přírodou, proměněnou v slovo a slovem, které se roztavilo v hudbu! Proto se praví: „Jdi, a lýry tvojí hlas nejlépe mu poví...” Slovo hudebné, slovo rozvlněné svatou touhou („svatou naději, pak svou ještě rozhojňuje”, sloka 13) jest jakoby mostem mezi časem a věčností, proto čteme v prologu ke Svítání na západě: „Most bledých paprsků má píseň zdvihla ... mé touhy kající šly po něm v rodné výše ...” Píseň, lýra, slavík a hudba jsou tu slovy souznačnými. Duši roznícené láskou k Tvůrci, neviditelnému, jakoby v houštinách přírody skrytému, jest světlo této země i světlo slova i nejjasnější světlo lásky šerem a stínem: „Hlas našich slavíků v Tvém šeru jiskřil se“ (Otokar Březina), a trpíce, žijeme jakoby ve stínu oliv v zahradě gethsemanské (sloka 17).

Ve sloce třetí naráží se nejenom na to, že i spravedlivý sedmkrát za den klesá („doplň, drahý, doplň zbožný, čeho mně tak se nedostává"), aniž přestává spravedlnost, zbožnost a láska jeho (,pověz mému miláčku, ať se neobává“), nýbrž opět na ono šero našich smyslů a na šero tohoto času, kdy vidíme jen jako v zrcadle a v podobenství, „Barvami neviditelného vidma mé obrazy se vzejmou, hýřící slávou, stíny jejich budou položeny oslňujícím zářením pozemských světel, však jejich světla tvým stínem” - ó Věčný) a kdy nezbývá, na štěstí, nic jiného než víra: Neboť nám, kteří věříme, je den Tvůj dobou zrání, zahořkle vonnou, praskající v bolestných klasech a večerem chlazenou jemně”. Ad firmandum cor sincerum sola fides sufficit. (K utvrzení srdce upřímného postačí víra). V tom jest útěcha, a kdo takto zpíval, „k útěše bratří zpíval, šťasten z úsměvu jejich, a věřil”. Takovým pěvcem jest i „Slavík”, a proto ve sloce páté se praví, že jeho píseň ceny nepozbývá.

„Poslední hodinka”, o které mluví sloka šestá, naznačena jest v 17. kapitole sv. Jana: „Otče, přišlať jest hodina, oslaviž Syna svého, aby Syn tvůj oslavil tebe”.

Pěvec náš, hodlaje zpívati, nesedá na zem, nýbrž, jakoby se od ní odvracel, vyletuje na strom, tak jako Zacheus vystoupil na strom, touže uviděti Krista. Snad chce míti Slavík chválu, o které mluví Píseň Písní (8,5): „Pod stromem jabloňovým vzbudil jsem tě”, pod stromem vědění dobrého a zlého, kde's ty usnul, bratře. Ze ve slokách dalších tento strom béře na sebe podobu kříže, není divu, neboť snad všichni učitelé duchovního života dosvědčují, že jedině rozjímáním Umučení Páně a následováním Ukřižovaného nabývá se dokonalosti a vchází se v oblast kontemplace. Právě kříže jako zbraně „lvíče Juda chopil se proti pekel straně” (sloka 17) a ve sloce 69. mluví se o „perutích kříže”, anebo jak Bůh svému hudci praví: „Když slunce zpívalo, ty's na svůj nástroj nesáh', jen pod mým bodnutím krev tryskla tonů tvých!”

Ale náš pěvec vylétá na strom časně (sloka 6), aby se splnilo na něm slovo knihy Jobovy (VIII, 5): „Ty však povstaneš-li na úsvitě k Bohu a Všemohoucího budeš-li prositi, čistý a upřímný budeš-li kráčeti, ihned procitne k tobě a zpokojní zase příbytek spravedlnosti tvé tak velmi, že ačby tvé první věci byly malé, však poslední tvé věci rozmnoženy budou náramně”. Neboť doufá, jestli sám si přispíší, že Bůh „přikáže jitru, aby bylo, á ukáže záři jitřní místo její“ (Job 38,12), jitru poznání a zoři milosti. Proto „Písničkami sladkými budí zoru” (sloka sedmá), až se skutečně dočká denního světla, kterého sice zpěvem svým nestvořil, ale kterého by snad ani „maje oči”, neviděl, kdyby se byl na ně zpěvem svým nepřipravil. Přivstání samo má veliký význam (cf. „Čisté jitro“), ale přivstání k práci znamená ještě více. „Stavitelé chrámu” snili „o rozkoši práce” a „vykoupením tajemné viny byla jim bolest a práce”.
Ruce jsou uznaným symbolem práce. Ale i myšlenka má ruce, i srdce má ruce, i ústa mají ruce. Také píseň jest práce. „V krůpějích potu jiskří se člověk i zvíře, bratrsky sepjati ve jho” (Ruce), a slovem „jiskří se” chce se říci, že prací dobývá se světla v temnotách této země. A totéž praví se o práci zpěvu: „Hlas našich slavíků v tvém šeru jiskřil se”. Křešeme-li kamenem o kámen rodí se jiskra, vzniká světlo. Totéž možno říci o myšlenkách a, jakkoli se zdá podivno, i o slovech. Jistý Otec církevní z doby sv. Jana Damascenského píše, že při hlásání slova Božího, pravím při hlásání slova Božího rodí se v duchu kazatelově myšlenky, které by byly jinak nevznikly. Dokladem k této své zkušenosti uvádí z 20. kap. sv. Jana tyto verše: „Tedy vyšel Petr, i ten druhý učenník, a šli k hrobu. I běželi oba dva spolu: a fen druhý učenník předběhl spíše Petra, a přišel první k hrobu. A nachýliv se uzřel prostěradla položená, ale nevešel. Tedy přišel Šimon Petr, jda za ním, a všel do hrobu ... Potom tedy vyšel tam i ten učenník, kterýž byl první přišel k hrobu, a uzřel a uvěřil”. Víme, že „ten druhý učenník” jest Jan, ale (kdo čteš, rozuměj!) na tomto místě jest beze jména. Jan jest představitelem kontemplace, Petr jest zástupcem živého slova, anebo chcete-li, představitelem „života činného”. Jan přišel první k Hrobu, ke dveřím věčné pravdy, ale nevešel. Teprve po Petrovi vešel: a uzřel (ač už jednou byl uzřel!) a - uvěřil.

Nejprve uzřel zrakem víry (kontemplace, vytržení), ale „nevešel” očima tělesnýma: potom uzřel i očima tělesnýma, nabyl vědy, ale nevzdal se víry: „Vešel - a uzřel - a uvěřil”. Komu již cestu ozařuje slunce, ten si na ni nesvítí ještě lampičkou.

Z počátku pěl Slavík zpěvy rozličné (cantus diversi, sloka 6), dle slov: „Když byls mladší, opasoval jsi se, a chodíval's, kam jsi chtěl” (Jan 21,18), zpěvy jako ruce v písni pozdvižené, rozteskněné, hledající, jako květy do nesmírna rostoucí“, potom však každou hodinou přibývá jim světla a ohně, vědění a určitosti, síly a líbeznosti, až konečně přílišnou vroucností zpěvu trhá se pěvci hrdélko a nitro. Není možno nevzpomenouti si při tom na sloku Otokara Březiny: A když konečně kosmu nejvyšší souzvuk milostí objaly v nekonečnost rozpjaté intervaly: proud slzí a krve z osleplých očí spálil jim tváře a všechny struny tvých houslí, ó srdce, se potrhaly.
Sloka třináctá mluví o onom mystickém Dni, který  se tají v Hodinkách církevních, dle slov Žalmu: „Sedmkrát za den chválu jsem vzdával tobě” (118, 164). Ze středověku zachovaly se nám o církevním Officiu tyto verše:

Haec sunt, septenis propfer quae psallimus horis: Matutina ligat Christum, qui crimina purgat, Prima replet sputis, dat causam Tercia mortis, Sexta cruci nectit, latus ejus Nona bipertit, Vespera deponit, tumulo Complefa reponit. V tomto pětiverší zdůrazňuje se sedmero událostí z Umučení Páně: že Kristus byl spoután, že byl popliván, že byl odsouzen na smrt, že byl přibit na kříž, že Bok mu byl proklán kopím, že byl s kříže sňat, že byl položen do hrobu.

Číslo sedm jest posvátno ve Starém i v Novém Zákoně. V šesti dnech stvořil Bůh svět a dne sedmého odpočinul. Nic nám nebrání, abychom v sedmeru ,,Hodinkách“ církevních viděli mysterium stvoření světa. Matutinum odpovídalo by verši: „Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi”, ve Chválách bylo by stvoření světla, v Primě stvoření oblohy, v Terci stvoření stromův a rostlin, v Sextě stvoření slunce, měsíce a hvězd, v Noně stvoření ryb a ptactva, v Nešporách stvoření ostatních zvířat a v Kompletáři stvoření člověka. Možno však spojiti Chvály s Matutinem, anebo Kompletář s Nešporami.

Sedmiramenný svícen. Sedmero svátostí. Sedmero darů Ducha Svatého. Sedmero ctností (tři božské a čtyři hlavní). Sedmero skutků milosrdenství, Číslo sedm jest posvátno a v Hodinkách církevních utajena jest posvátnost tohoto čísla. Není možno, aby se stalo něco posvátným, aniž tomu předcházely veliké zkušenosti věkův, aniž původkyní byla Moudrost boží. Co tu bylo výkladův, a není možno, aby mezi nimi nebylo mystické souvislosti, slovem: jednoty. Dle sv. Řehoře (na příklad) jitro světa bylo od Adama do Noéma, hodina třetí od Noéma po Abrahama, šestá od Abrahama k Mojžíšovi, devátá od Mojžíše po příchod Páně, jedenáctá od Narození Páně do konce světa. V tomto výkladu máme opět tajemství církevních Hodinek.

Milost „po šesti práce dnech v mystickou sálá neděli” (O. Březina), toť doslova pravda, neboť čteme v Isaiáši proroku (30, 26): „A bude světlo měsíce jako světlo slunce, a světlo slunce bude sedmeronásob jako světlo sedmi dnů spolu, v den, v kterýž uvíže Hospodin ránu lidu svého a úraz zbití jeho uzdraví”, ale také v jediném dni z milosti boží může býti práce šestera dní a štěstí dne sedmého. Je-li základem, plánem, schematem, vůdčí myšlenkou „Slavíka” církevní Officium, rozdělené na sedmero částí, na sedmero Hodin, vězme, že „božské officium uspořádáno jest prací a uměním Ducha Svatého” (Tomáš Kemp., Discipl. claustr. c. 8), že jest jakýmsi bitevním šikem, kde každému oddílu vojska dána jest určitá výzbroj a určitá úloha (S. Petr Dam., Opusc. 13. c. 17), „úlem moudrosti, k němuž s radostným chvatem přilétati máme jako včely” (S. Aurelian, Regul. c. 30), „korábem, kormidlem a větrem” šťastné plavby na moři života, chráníc „od ztroskotání a úrazu” (S. Jan Chrys., Hom. 14. in ep. ad Hebr.), příští slávy preludiem (S. Řehoř Naz., Or. 40. n. 46), slavnou polní cestou, která vede k Stvořiteli nebe i země, a žebříkem Jakobovým (Kassiodor, Gen. 28, 12, In Ps. 49. n. 23). Svatý Bonaventura ve svém pojednání o Šesteru křídel nebo perutí (Serm. 8) praví: „Officium boží v Církvi Duch Svatý uspořádal (ordinavit fieri), abychom, pamětlivi dobrodiní Božích („a to dobrodiní, jež Pán Bůh prokazuje člověku, vždy hodinu denní ukazuje”, sloka 13), v jistých hodinách děkovali za ně chválíce a vzývajíce Toho, který narozen v Noci z Marie Panny, Ráno soudci předveden jest, aby byl umučen, za Svítání z mrtvých vstal, v hodinu Třetí jest bičován a později (v touž hodinu; cf. Skutky apoštol. II, 15!) Ducha S. sesílá Apoštolům, o Šesté byl na kříž přibit, o Deváté na kříži za nás umřel, Večer při (poslední) večeři svátost těla svého a krve své ustanovil a Posléze (= při Kompletáři) byl pohřben“. Opat Rupert, který žil v první polovici století dvanáctého, tedy o dvě generace dříve než svatý Bonaventura, píše: „Sedmero kanonických hodin denních nesmí nevšímavě pominouti nikdo, kdož nechce stanouti před obličejem božím prázdný a nevděčný. Neboť církevní Hodinky skládají Tvůrci našemu chválu, a za jistá veliká dobrodiní Jeho jsou jakoby daní díků. Slunce zajisté pravé a Den věčný, Kristus, mající dvanáct hodin duchovních, které ustavičně jsou s ním, těchto sedm hodin v čase běžících, osvítil a posvětil přejasnými paprsky svého milosrdenství” (De div. off. 1. L c. 1). Dle sv. Petra Damian. (Opusc. 10, c. 1) jest sedmero úkonů hodinek církevních jakoby sedmerem křestních koupelí, v lůně S. Církve proto zřízených, aby smyly sedmero urážek, jimiž každodenně se poskvrňujeme“. V církevních hodinkách „závodí nauka s milostí” (S. Ambrož) a „Svatý Duch uvádí dogmata v sladkou harmonii” (S. Basil, Hom, in Ps. I), Podobně mluví biskup

Durand, současník sv. Bonaventury: „Všechno, co náleží k pojmu církevního officia, jest pino náznakův a tajemstev, oplývajících nebeskou sladkostí, jen když mají bedlivého pozorovatele, který umí čerpati med ze skály a olej z kamene nejtvrdšího” (Rationale, Prooem). Skála jest milost a kámen jest dogma: krystalisace milosti, zákon, řád, mravnost, kázeň, dle slov: „Hospodin sám byl vůdcem jeho a ustanovil ho na vysoké zemi, aby jedl úrody polní, aby ssál med ze skály a olej z kamene přetvrdého” (Deuter. 32,13). Ruysbroeck Podivuhodný věnuje mysteriu Hodinek církevních třináct posledních kapitol svého díla „O pravé kontemplaci” a hned na začátku praví, že Ježíš Kristus sám jest knihou našich hodinek a život Jeho že jest naším breviářem, jejž ustavičně máme nositi s sebou, ve své paměti a ve svém srdci.

Ruysbroeck dělí Utrpení Páně na sedmero hodin, Dante líčí, kterak Anděl vryl mu v čelo sedm P (peccata), symbol hříchů (Očistec IX,1 12) a v „Pekle” (zpěv IV.) „hradba zámku se jim objevila, jejž sedmero zdí převysokých střeží a sedmero bran s mudrci minul”, v „Ráji” pak (zpěv XXIX.) vidí „sedm zlatých svícnů” a od jejich světel sedm duhových pruhů do nedohledné dálky. Dle Petra Comestora (Historia scholast. c. 24) Adam byl v ráji pouze sedm hodin, a dle Amosa Komenského točí se život náš v sedmi kolech: „První kolo, v kterémž se tlučeme, jest obloha; druhé kolo, živlové; třetí kolo, živí tvorové mezi nimiž byt máme; čtvrté kolo, naši spolulidé; páté kolo, ďáblové; šesté Bůh a anjelé jeho; sedmé kolo, jsme my sami sobě” (Hlubina bezpečnosti). Jaké to pohledy v mysterium života, v propasti viny, v azurné hlubiny milosti! A jakého ticha, jaké mohoucnosti smyslů, jakého rozletu ducha, jaké pokory srdce, jaké lásky, jaké lásky bylo by třeba, abychom přečetli tento blesky vyrytý a jitřními paprsky vyzlacený nápis na bráně nebeského Jeruzalema: „Všecko na počet, na míru a na váhu spořádal Bůh” (Moudr. XI, 21).

Mathemafika zákon a pravdu proměňuje v číslo. Mystika sdílí s mathematikou tutéž snahu, neboť jest rovněž vědou. Obě směřují k hvězdám. Mathematika a mystika jsou sestry rodné, přišly z daleka, s průvodem hudby, ale když nám chtěly říci všecko najednou, když se roztoužily zjeviti nám vzpomínku svou nejbližší, promluvily: číslem.


Ve sloce 16. děje se zmínka o vítězném běhu, dle sv. Pavla: „Dobrý boj jsem bojoval, běh jsem dokonal” (Timth. 4, 7), a o duchu zla se praví, že byl zmaten, ohromen, zahanben. „Me puer Hebraeus, vivos Deus ipse gubernans, cedere sede jubet tristemque redire sub orsum”, odpovídá věštírna Apollinova Augustovi (Niceph. lib. I. hist.).

Ve sloce 17. jest ohlas pátého verše z páté kapitoly Zjevení sv. Jana: „I řekl mi jeden ze starců: Neplač, aj zvítězil lev z pokolení Judova, kořen Davidův, aby otevřel knihu a rozlomil sedm pečetí jejích”.
Sloka 23. „též co tady zanechám do rukou tvých skládám”. Tím se míní onen poklad, jejž Apoštol připomíná bohatým: „Ať sobě skládají dobrý základ k času budoucímu, aby dosáhli pravého života” (I. Tim. 6,19), a sám o sobě praví: „Jsem jist, že ten, komuž jsem uvěřil, mocen jest sklad můj zachovati až do onoho dne” (2. Tim. 1,12).

Sloka 25. „onu dobu příjemnou slavíc“, dle slov: „Aj nyní čas příjemný, aj nyní den spasení! (2. Kor. 6,2).

Sloka 37. „toužíc světu zemříti, jehož převrácené choutky se mu hnusí teď, tak jest osvícené“. Petr Chelčický dí: „A kdy kdo vážně s věrau v to se uvede i žádosti své jako poctivé a bezpečné obutie na nohách má, nebo žádosti jeho neukazujie své bosoty mimo ten zpuosob Čtenie. ale jako lajno svět ostane tomu člověku v uohyzdě a v těžkosti.

Sloka 39. „Světcovi jsi naukou mdlým a slabým účinnou pryskyřičnou lázní”. Jeremiáš (8,22) volá: „Což není pryskyřice v Galaad? a což není tam lékaře? Proč tedy není zahojena rána dcery lidu mého?”

Sloka 40. „neb jen takto ztracené nabudeš zas řízy”. Kněz oblékaje štólu, se modlí: „Vrať mi, Pane, řízu první, kterou jsem ztratil přestoupením prvního praotce”.

Sloka 47. „často oplakávajíc to své putováni”, připomíná povzdech Žalmistův (119,5): „Bědami, že tak dlouho pohostinnu jsem, heu mihi, quia incolatus meus prolongafus est!”
Sloka 53. Novým jsi ty přítelem a tím mladým vínem, jak tě zovu Eliu, nadchnut Hospodinem, neboť vskutku jako mest a jsa cele Synem, trháš těla nádobu, ač jest velečinem. V Sirachu (9,15) čteme: „Víno nové jest nový přítel”. A v Jobovi (32,19): „Hle břicho mé jest jako mest bez průduchu, kterýžto lahvičky nové roztrhuje”. A v Evangeliích: „Aniž lijí vína nového do nádob starých: sic jinak rozpukávají se nádoby a víno se vylévá a nádoby se kazí“ (Mat. 9, Mark. 2). Ale víno lásky Spasitelovy jest tak mocné, že trhá i nádobu nejpevnější, zcela novou, v každém smyslu novou, nádobu, která jest velečinem, to jest Tělo Kristovo.

Sloky 55, 56, 57.V katakombách zobrazen jest Kristus symbolicky rybou První písmeny řeckých slov Iesous Xristos Theou Yios Soter (Ježíš Kristus Boží Syn Spasitel) tvoří spolu slovo Ichthys Ryba. „Rybou nejdříve vylovenou, v jejíž ústech nalezen peníz pro ty, kdož vybírali daň, jest Kristus, jehož Krví vykoupen byl první Adam i Petr, a s nimi všichni hříšníci”. Tato slova sv. Jeronýma jsou nástinným výkladem slov Ježíšových: „Ale abychom jich nepohoršili, jdi k moři a vrz udici, a tu rybu, kteráž nejprve uvázne, vezmi a otevra ústa její nalezneš stater: ten vezmi a dej jim za mne i za sebe” (Mat. 17, 26). Tertullian píše: „My ryby rodíme se po způsobu naší Ryby, Ježíše Krista, z vody a bez vody té žíti nemůžeme“ (De bapt. c. I.). Sv. Ambrož volá: „Rybou jsi člověče! Neboj se, rybičko dobrá, udice Petrovy; nezabíjíť ona, nýbrž posvěcuje”. Spasitel nazval apoštoly rybáři lidí (Mat. 4,19, Luk. 5,10) a Církev svou přirovnává k síti vpuštěné do moře a zahrnující všeliké ryby (Mat. 13,47). Rozmnožení ryb a chlebů na poušti jest dle svatých Otců nástinem Krista Eucharistního. „Aneb který z vás jest člověk, kteréhož kdyby prosil syn jeho ó chléb, zdali kamene podá jemu? Aneb prosil-li by o rybu, zdali hada podá jemu?“ (Mat. 7,9). Hlavní důvod, proč Církev hieroglyfem ryby symbolisuje Krista i Křesťana, vidí de Rossi v onom blízkém pokrevenství, v jaké vchází věřící se Synem Božím přijetím Evangelia a požíváním těla mystické ryby.


Sloka 60, „dle slov Jobových maso sobě rváti“. Ta slova jsou: „Proč trhám maso své zuby svými?” (Job. 13,14). Což znamená: Proč bych měl o zachování života svého příliš se zasazovati, proč ho chtít jako zuby nehty udržet? Především záleží mi na životě nehynoucím a dokonalém! Mechtilda Magdeburská, mluvíc o lásce božské, volá: „Paní Lásko, ztrávila jste moje maso a mou krev!” A Láska odpovídá: „Paní Královno, to vás očistilo a přitáhlo k Bohu!“

Sloka 62. „A tu křičí: Katané! mne zde přehlédli jste!” Duše křičí po katanech, volá na sebe katany, ale jistě jen v onom smyslu, jak překrásně vykládá Tomáš ze Štítného v 61, kapitole svých „Řečí Besedních”, mezi jiným řka: „A jakžkoli dobré jest chtíti umříti pro Boha neb, což bude, trpěti, avšak nemá s rozumem toho žádati člověk, aby jej to potkalo. Neb žádati sluší, aby byla ve všech lidech vůle Boží a královstvo jeho, aby všichni dobří byli a nižádný nečinil druhému protivenství. A tak by nebylo, kdo by učinil smrt druhému .. Ačť jest dobro trpěti a drahá koruna mučedlníkův, však nemám toho žádati, aby jiný shřešil, i kdyby to mé dobré bylo .. Aniž jest větší ukázání milosti, než když 'přijde na to: umříti mile za milého”.

Sloka 70. Svým Tělem a Krví, svou obětí krvavou i nekrvavou přitahuje nás Kristus k Sobě, jako lovec vábí sokola krvavým masem. Obraz tento vzat jest z lovu středověkého, a sv. František Sales. překrásně jej rozvádí v 16. kap. svého „Timothea”. Zaletěl-li vycvičený sokol příliš daleko od lovce anebo bylo-li už po honě, lákali jej nazpět syrovým masem.

Týž Světec píše: „Slavíkové tolik se kochají svým zpěvem, že, jak vypravuje Plinius, čtrnáct dní a nocí bez přestání zpívají a znova se namáhají, aby se navzájem líbezností překonali. A čím dále rozléhá se jejich hlas, tím více vzrůstá i jejich zalíbení; a čím více vzrůstá jejich zalíbení, tím více sesilují svoje úsilí, aby zpívali ještě líbezněji”. A tento zpěv (praví dále sv. František) bývá někdy tak silný, že protrhává slavíkům hrdlo a oni padají na zem mrtvi „Věru, zasluhuji krásného jména filomély, protože umírají v lásce a z lásky k melodii“. Sv. František uvádí slavíka za symbol duše Boha milující. Taková, dle mystikův, byla smrt Panny Marie: přílišná láska.

Na to duše blažená víc a víc se nítí, těla jakby pozbyla, nad smysly se cítí; stěží lze jí mluvit již, ale touhou nýti neustává: zemdlelé na loži jest dlíti. Na jakém loži? Na loži extase, na loži svatého vytržení. „O věčný! V té chvíli, když ruce mé bez vlády klesly, sesláblé láskou, vlastní svůj život viděl jsem, změněný neznámým světlem: bledé jiskření barev, jež prýštělo z ledových květů mých oken, roztálo smyté tvým ohnivým dechem a v nádheře zahrad tvých zrakem jsem šílel” (O. Březina „Kde jsem už slyšel...?)

V posledních slokách „Slavíka” líčí se stav, jenž se nazývá mystickým sjednocením. Slyšme, jak o tom pěje Zikmund Krasiňski ve svém „Zlomku z Glossy sv. Teresie”:

Tak bylo mi, jak nebyla bych živa -

na zemi, v nebi neznajíc už těla,

na věky s Tebou - u Tebe jsem dlela!

Ne očima přec zrak v Tvou tvář se dívá,

hled smrtelných ač k tomu nestačívá.

Já hlas Tvůj slyšela - ne zemským sluchem,

vše spatřila i slyšela jsem duchem!

A tak jsi divnou, Pane, zářil mocí,

jak slunce sluncí, v němž se člověk schrání.

Ach! denní svit se v temné věčně noci pableskem tím s Tvých jasných line skrání.

Ač bez těla jsi - Tvé jsem zřela tělo,

a každé slovo, na rtech jež Ti chvělo,

lahodou větší, než lze pojmout v uši,

nezníc, přec písní zaznělo v mé duši!

Já s Tebou byla, k Tobě pohlížela,

ne v nejsvětějším Chlebě ukrytému,

ne, rouška divů když Tě obestřela -

leč tak, jak jevíš v andělů se tému

když se Svatými králíš světa lemu!

Tam, takovým - jsem na zemi Tě měla!”

Sv. Pavel stručně o témž stavu dí: „Kdo se přidrží Pána, jest s ním jeden duch” (I Kor. 6,17), a sv. Jeroným, jakoby odpovídaje na otázku „kde jest, ó smrti, osten tvůj?, prohlašuje: „Nuptiae carnales finiuntur, morte, nuptiae spirituales incipiunt morte“: sňatek tělesný končí se smrtí, sňatek duchovní začíná se smrtí”.

Na konec děkuji panu převoru kláštera Strahovského, P. Cyrillu Strakovi který má zásluhu o uměleckou výzdobu tohoto třetího vydání „Slavíka a světícímu biskupu Dr. Antonínu Podlahovi, který na můj dotaz s bratrskou ochotou poslal mi tuto odpověď odborníka:

Autorem „Slavíka” jest nepochybně nejznamenitější žák svatého Bonaventury, CTIHODNÝ JAN PECHAM (Peckham), arcibiskup canterburský, narozený kolem roku 1240 a zemřelý roku 1292, františkán.

Paschal Robinson, františkán, profesor theologie ve františkánském klášteře Washingtonském, píše o tom v ,,The Catholic Encyclopedia” (1907) II. díl, str. 654: „On the other hand, several works have in the course of time been attribued to him (Bonaventure) which are not his. Such are .. the: rhyfmical „Philomela“, which seems to be from the pen of John Peckham”. A v téže encyklopedii v díle XI. (1911) Andrew Egan ve článku „Pecham” praví o něm: „He was an excellent poet, some of his poems being attributed to St. Bonaventure”.

Philomena sancti Bonaventurae
Slavík svatého Bonaventury.
Překlad a výklad Jakuba Demla.
Vydala Pavla Kytlicová
v Tasově na Moravě
v měsíci listopadu 1925.
Vytiskl
Jan Mucha ve Velkém Meziříčí.






� Frederic James Edward Raby, A History of Christian-Latin poetry from the Beginnings to the Close of the Middle Ages, Oxford 21953, p.425.


� Philomena, in Bonaventura, Opera omnia, vol. 8, Quaracchi 1898, coll. 669-74.


� Jacob van Maerlant (* kolem 1235 – † po 1291), největší vlámský básník středověku, je nazýván Otcem holandské literatury.
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